
Diamondback 4-12x40 BDC

Solid one-piece aircraft grade aluminum alloy construction makes these
scopes highly durable. Argon purging results in a waterproof and fogproof
scope. Fully multi-coated optics. Dead-hold BDC reticle has a custom design
that helps eliminate guesswork on hold-over and windage corrections.
4-12x40mm riflescope is ideal for big game, predator/varmint, muzzleloader,
slug shotgun, and long range applications. One inch tubes. Fast focus
eyepiece. Low capped turrets. Reset turrets: allow re-indexing of the turret
housing to zero after sighting in the riflescope.

Waterproof: o-ring sealed
Shockproof: lenses are locked in place
Hard anodized finish

SPECS:
Eye relief: 3.1 - 3.4 inches
Field of view: 32.4-11.3ft/100yds
Adjustment graduation: 1/4 MOA
Max elevation adjustment: 60 MOA
Max windage adjustment: 60 MOA
Parallax setting: 100yds
Length: 12 inches
Weight: 14.6 ounces

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Diamondback 4-12x40 BDC
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003191
Mfr. No.: DBK04BDC
Click Value: 1/4 MOA
Click Value: 1/4 MOA
Eye Relief: 3.40'',3.10''
Finish: Black
Illumination: No
Length: 12''
Max Magnification: 12x
Min. Magnification: 4x
OAL: 12''
Objective Size: 40mm
Tube Size: 1''
Weight: 14.6 oz
Záměrná osnova: Dead-Hold BDC
Štěrbinová závěrka: Druhý
Delivery weight: 0.567kg
Shipping height: 86mm
Shipping width: 61mm
Shipping length: 338mm
UPC: 875874001152
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VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC Safety
Instruction Guide
Introduction
Thank you for choosing the VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC riflescope. This guide provides essential
safety instructions to ensure the safe and effective use of your product, in compliance with the EU General
Product Safety Regulation (GPSR). Please read this guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used only for its intended purpose: to assist in aiming and targeting during
shooting activities.
Always handle the riflescope with care to prevent damage.
Keep the riflescope out of reach of children and vulnerable individuals to prevent accidents.
Regularly check the riflescope for any signs of damage or wear. If damaged, discontinue use immediately
and seek assistance.
Be aware of your surroundings when using the riflescope. Ensure that the area is safe and free of
obstructions.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearms and scopes.

Specific Safety Precautions for Use
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using firearms equipped with a riflescope.
This helps to prevent eye injuries from recoil or debris.
Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to the firearm. A loose scope can lead to inaccurate
shooting or accidents.
Adjustment: Make adjustments to the riflescope only when the firearm is pointed in a safe direction and
unloaded.
Weather Conditions: Avoid using the riflescope in extreme weather conditions (heavy rain, fog, etc.)
that may impair visibility or affect performance.
Cleaning: Use only recommended cleaning materials to maintain the lenses and body of the riflescope.
Avoid using harsh chemicals that may damage the finish.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Select a suitable mounting base for your firearm.
Securely attach the riflescope to the mounting base according to the manufacturer’s instructions.
Ensure that the scope is level and aligned with the barrel of the firearm.
Tighten all screws and fasteners to manufacturer specifications.

Adjustment:2.

Use the fast focus eyepiece to adjust for your eyesight.
Adjust the turrets for elevation and windage according to your shooting needs. Remember that
each click equals 1/4 MOA.
Reset the turrets to zero after sighting in the riflescope for future reference.

Usage:3.

Before aiming, ensure the firearm is pointed in a safe direction.



Use the DeadHold BDC reticle to assist in holdover and windage corrections.
Always be aware of your target and what lies beyond it.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in household waste.
If the product is damaged and no longer usable, consider taking it to a designated recycling facility.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or product support, please refer to the manufacturer's contact
information provided in the product packaging or visit the official website of VORTEX OPTICS.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your VORTEX OPTICS
Diamondback 412x40 BDC riflescope. Thank you for prioritizing safety and compliance.



Guía de Instrucciones de Seguridad para VORTEX
OPTICS Diamondback 412x40 BDC
Introducción
Gracias por elegir la mira telescópica VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC. Este producto ha sido
diseñado para ofrecer un rendimiento óptimo en diversas aplicaciones de caza y tiro. Sin embargo, es
fundamental seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y eficiente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén la mira telescópica fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Inspecciona el producto antes de cada uso para detectar cualquier daño o defecto.
Usa siempre protección ocular adecuada al utilizar armas de fuego.
No utilices la mira telescópica si está dañada o si notas que no funciona correctamente.
Reporta cualquier incidente o producto defectuoso a las autoridades competentes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Instalación: Asegúrate de que la mira esté correctamente instalada en el arma. Sigue las instrucciones
del fabricante para la instalación.
Ajuste de Elevación y Deriva: Familiarízate con las torres de ajuste. Utiliza la función de reinicio para
volver a cero después de realizar ajustes.
Condiciones Climáticas: Aunque la mira es a prueba de agua y niebla, evita exponerla a condiciones
extremas innecesariamente.
Manejo del Arma: Nunca apuntes la mira hacia algo que no estés dispuesto a disparar. Mantén el dedo
fuera del gatillo hasta que estés listo para disparar.
Almacenamiento: Guarda la mira en un lugar seco y seguro cuando no esté en uso.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Monta la mira en el riel del arma utilizando los tubos de una pulgada.
Asegúrate de que esté alineada correctamente y apretada según las especificaciones del
fabricante.

Uso:2.

Ajusta el ocular de enfoque rápido para una visión clara.
Utiliza el retículo Deadhold BDC para realizar correcciones de elevación y deriva según sea
necesario.
Comprueba el campo de visión y ajusta según tus necesidades de tiro.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la mira telescópica, asegúrate de desecharla de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos ópticos y electrónicos.
No arrojes la mira en la basura común; busca un centro de reciclaje adecuado.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, asegúrate de contactar a un punto de
contacto en la UE. Esto es importante para obtener información sobre posibles riesgos y actualizaciones de
seguridad.

Recuerda que seguir estas pautas no solo te protege a ti, sino también a quienes te rodean. La seguridad es una
responsabilidad compartida. Disfruta de tu experiencia con la mira telescópica VORTEX OPTICS Diamondback
412x40 BDC de manera segura y responsable.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania lunety
VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC. Aby zapewnić bezpieczne i skuteczne
użytkowanie produktu, prosimy o zapoznanie się z poniższymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa oraz
instrukcjami użytkowania.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z przeznaczeniem, unikając nieprzeznaczonych zastosowań.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, aby uniknąć uszkodzeń spowodowanych wilgocią.
Regularnie sprawdzaj stan lunety, aby upewnić się, że nie ma widocznych uszkodzeń.
Osoby niepełnoletnie powinny korzystać z lunety wyłącznie pod nadzorem dorosłych.
W przypadku jakichkolwiek problemów z produktem, niezwłocznie skontaktuj się z odpowiednim
przedstawicielem.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Unikaj patrzenia w kierunku źródeł intensywnego światła, takich jak słońce, gdyż może to uszkodzić
wzrok.
Nie używaj lunety do obserwacji obiektów, które mogą być niebezpieczne lub które mogą powodować
zagrożenie.
Zachowaj ostrożność podczas korzystania z lunety w trudnych warunkach atmosferycznych.
Zawsze upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamocowana przed użyciem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne akcesoria do montażu.
Zainstaluj lunetę na odpowiednim uchwycie, zgodnie z instrukcją producenta.
Sprawdź, czy luneta jest stabilnie zamocowana.

Ustawienie ostrości:

Użyj pokrętła do szybkiego ustawienia ostrości, aby dostosować widok do swoich potrzeb.
Przed rozpoczęciem strzelania, upewnij się, że ostrość jest odpowiednio ustawiona.

Korekcja krzyża celowniczego:

Użyj wieżyczek do regulacji, aby dostosować krzyż celowniczy do warunków strzelania.
Po każdej regulacji zresetuj wieżyczki do zera, aby zapewnić dokładność.

Czyszczenie lunety:

Regularnie czyść soczewki za pomocą odpowiednich środków czyszczących, aby zapewnić wyraźny
widok.
Unikaj używania ostrych przedmiotów do czyszczenia.



Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj lunety do zwykłego kosza na śmieci.
Sprawdź lokalne przepisy dotyczące recyklingu, aby upewnić się, że produkt jest utylizowany w sposób
przyjazny dla środowiska.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
skontaktuj się z autoryzowanym przedstawicielem VORTEX OPTICS.

Pamiętaj, że bezpieczeństwo użytkownika jest najważniejsze. Prosimy o przestrzeganie powyższych wskazówek,
aby zapewnić sobie i innym bezpieczne korzystanie z lunety VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC.



Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS
Diamondback 412x40 BDC
Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC. Denna kikarsikte är designad för att ge dig en
högkvalitativ och säker upplevelse. För att säkerställa din säkerhet och optimal användning, vänligen läs och följ
dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid kikarsiktet på ett ansvarsfullt sätt och i enlighet med lokala lagar och bestämmelser.
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och andra sårbara individer.
Rapportera alla osäkra produkter och incidenter till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att kikarsiktet är i gott skick innan varje användning.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor eller djur.
Använd kikarsiktet endast för avsett syfte, såsom jakt eller sportskytte.
Var medveten om din omgivning och säkerställ att du har en säker skottlinje.
Justera alltid turrets med försiktighet och se till att de är korrekt låsta efter justering.

Instruktioner för installation och användning

Installation av kikarsiktet:1.

Fäst kikarsiktet på vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att kikarsiktet är i rätt position för att säkerställa korrekt ögonavstånd och sikte.
Använd de medföljande verktygen för att säkra kikarsiktet ordentligt.

Justering av kikarsiktet:2.

Använd DeadHold BDC riktmedel för att eliminera gissningar vid hållning och vindkorrigeringar.
Justera turrets för höjd och vind enligt dina behov. Var noga med att återställa turrets till noll efter
justering.

Användning av kikarsiktet:3.

Titta genom kikarsiktet och justera fokus för att få en klar bild.
Använd rätt förstoringsinställning beroende på avståndet till målet.
Var uppmärksam på omgivningen och använd kikarsiktet på ett säkert sätt.

Avfallshanteringsinstruktioner
När kikarsiktet är ur bruk, kassera det på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala bestämmelser för avfallshantering och återvinning.
Kontakta lokala myndigheter för information om korrekt avfallshantering av optiska produkter.



Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor och ytterligare information, vänligen kontakta din lokala återförsäljare eller besök VORTEX OPTICS
officiella webbplats för support och resurser.



Návod na bezpečné používání puškohledu
VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC. Tento produkt je navržen
tak, aby poskytoval vysokou přesnost a spolehlivost při lovu a střelbě na dlouhé vzdálenosti. Aby byla zajištěna
vaše bezpečnost a optimální výkon puškohledu, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je správně nainstalován a nastaven.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání puškohledů a střelných zbraní.
Nikdy nesměřujte puškohled na lidi nebo zvířata, pokud nehodláte střílet.
Při používání puškohledu se vyhněte jakémukoli alkoholu nebo drogám, které by mohly ovlivnit vaši
schopnost střílet bezpečně.
Udržujte puškohled a zbraň mimo dosah dětí a nezletilých osob.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před každým použitím zkontrolujte puškohled na poškození. Pokud zjistíte jakékoli praskliny nebo jiné
poškození, nepoužívejte ho.
Ujistěte se, že je puškohled řádně upevněn na zbrani, aby se zabránilo jeho uvolnění během střelby.
Při střelbě na delší vzdálenosti si dejte pozor na vítr a další povětrnostní podmínky, které mohou ovlivnit
dráhu střely.
Používejte puškohled pouze na určené účely, jako je lov velké zvěře a predátorů, a nikdy ne na nelegální
činnosti.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství.
Umístěte puškohled na montážní lištu vaší zbraně a ujistěte se, že je správně zarovnaný.
Pomocí šroubů utáhněte puškohled tak, aby byl pevně na svém místě, ale dejte pozor, abyste
nepřetáhli šrouby.

Nastavení puškohledu:2.

Nastavte paralaxu na 100 yardů pro optimální přesnost.
Upravte elevaci a vítr podle potřeby pomocí resetovatelných turretů.
Zkontrolujte, zda je reticle v souladu s vašimi preferencemi a potřebami střelby.

Použití puškohledu:3.

Před každým výstřelem se ujistěte, že máte správný úhel pohledu a vzdálenost.
Používejte rychlé zaostřování okuláru pro jasný obraz.
V případě potřeby upravte zorné pole podle aktuálních podmínek.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu dodržujte místní předpisy o odpadech a recyklaci.
Pokud je puškohled poškozen nebo již není použitelný, zvažte jeho vrácení výrobci nebo autorizovanému



prodejci pro ekologickou likvidaci.

Kontakt pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti a používání produktu, obraťte se na
svého prodejce nebo výrobce.

Děkujeme, že jste si zvolili puškohled VORTEX OPTICS Diamondback 412x40 BDC. Dodržováním těchto pokynů
zajistíte bezpečné a efektivní používání vašeho nového produktu.
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